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I 

(Communications) 

COMMISSION 

Publication de la version actuelle de l'annexe du règlement (CEE) n° 109/70 du 
Conseil, du 19 décembre 1969, portant établissement d'un régime c o m m u n 

applicable aux importations de pays à commerce d'Etat 

L'annexe du règlement (CEE) n° 109/70 (*), modifiée par les règlements (CEE) nos 

1492/70 (2), 2172/70(3), 2567/70 (4), 432/71 (5), 725/71 (6), 1073/71 (7), 1074/71 (8), 
2385/71 (9), 2386/71 (10), 2406/71 («), 2407/71 (12), 1414/72(13), 1751/72 (14), 955/73 ("), 
956/73 (16), 957/73 (17) et 238/74 (18), est publiée ci-après dans sa version valable depuis le 
21 janvier 1974. 

Cette version est publiée à titre d'information, les textes des règlements précités faisant 
seuls foi. 

(») JO m L 19 du 26. 1. 1970, p. 1. 
(2) JO m L 166 du 29. 7. 1970, p. 1. 
(3) JO n° L 239 du 30. 10. 1970, p. 1. 
(4) JO n° L 276 du 21. 12. 1970, p. 1. 
(5) JO no L 60 du 13. 3. 1971, p. 1. 
(6) JO no L 80 du 5. 4. 1971, p. 4. 
(7) JO m L 119 du 1. 6. 1971, p. 1. 
(*) JO no L 119 du 1. 6. 1971, p. 35. 
H JO n° L 249 du 10. 11. 1971, p. 3. 
(10) JO no L 249 du 10. 11. 1971, p. 12. 
i11) JO m L 250 du 11. 11. 1971, p . ' l . 
(12) JO m L 250 du 11. 11. 1971, p. 7. 
(>3) JO n° L 151 du 5. 7. 1972, p. 1. 
H JO n° L 184 du 12. 8. 1972, p. 1. 
(15) JO no L 98 du 12. 4. 1973, p. 14. 
(16) JO no L 98 du 12. 4. 1973, p. 21. 
(17) JO n° L 98 du 12. 4. 1973, p. 26. 
(18) JO n° L 27 du 31. 1. 1974, p. 1. 
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BILAG 

FRI INDF0RSEL 

Bilaget indeholder oplysning om indforsel i Fazllesskabet af nedennazvnte produkter fra tredje-
lande, hvortil der henvises med et »X« 

ANHANG 

ERFASSTE EINFUHREN 

Von diesem Anhang wird die Einfuhr der nachstehend aufgefiihrten Waren aus den mit einem 
„X" bezeichneten Drittlândern in die Gemeinschaft erfafêt 

ANNEX 

SCHEDULED IMPORTS 

This Annex applies to the products listed herein imported into the Community from the third 
countries indicated by an 'X' 

ANNEXE 

IMPORTATIONS VISÉES 

L'annexe vise les importations dans la Communauté des produits énumérés ci-après des pays 
tiers signalés par un « X » 

ALLEGATO 

IMPORTAZIONI PREVISTE 

L'allegato comprende le importazioni nella Comunità dei prodotti in appresso elencati dai 
paesi terzi contrassegnati con una « X » 

BIJLAGE 

VERMELDE INVOER 

De bijlage heeft betrekking op de invoer in de Gemeenschap van de hierna opgesomde pro-
dukten uit derde landen waarnaar met een „X" wordt verwezen 

Forkortelser Abkiirzungen Abbreviations Abréviations Abbreviazioni Afkortingen 

BG = Bulgarien Bulgarien Bulgaria Bulgarie Bulgaria Bulgarije 

H Ungarn Ungarn Hungary Hongrie Ungheria Hongarije 

PL = Polen Polen Poland Pologne Polonia Polen 

R Rumsenien Rumânien Romania Roumanie Romania Roemenië 

es = Tjekkoslovakiet Tschecho-
slowakei 

Czechoslovakia Tchécoslovaquie Cecoslovacchia Tsjecho-
slowakije 

SU = Sovjetunionen UdSSR USSR URSS USSR U.S.S.R. 

AL = Albanien Albanien Albania Albanie Albania Albanie 

RPC = Folkerepublikken 
Km a 

Volksrepublik 
China 

People's Republic République po-
of China pulaire de Chine 

Repubblica 
popolare cinese 

Volksrepubliek 
China 

VN. = Nordvietnam Nordvietnam North Vietnam Viêt-nam du 
Nord 

Vietnam del 
Nord 

Noord-Vietnam 

COR = Nordkorea Nordkorea North Korea Corée du Nord Corea del Nord Noord-Korea 

MO = Den mongols ke 
Folkerepublik 

Mongolei Mongolia Mongolie Mongolia Mongolie 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading No — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. délia TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG • H PL R es su AL RPC VN COR MO 

0 1 . 0 1 A I X X X X X X X X X X X 
III X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
c X X X X X X X X X X X 

0 1 . 0 2 X X X X X X X X X X X 
0 1 . 0 3 X X •X X X X X X X X X 
0 1 . 0 4 A I a) X X X X X X X X X X X 

II X X X X X X X X X X X 
B X X X X X X X X X X X 

0 1 . 0 5 X X X X X X X X X X X 
0 1 . 0 6 X X X X X X X X X X X 
0 2 . 0 1 A II X X X X X X X X X X X 

III X X X X X X X X X X X 
B I X X X X X X X X X X X 

II .a) X X X X X 
b) X X X X X X X X X X X 
c) X X X X X X X X X X X 

0 2 . 0 2 X X X X X X X X X X X 
0 2 . 0 3 X X X X X X X X X X X 

0 2 . 0 4 X X X X X X X X X X X 

0 2 . 0 5 X X X X X X X X X X X 
0 2 . 0 6 B X X X X X X X X X X X 

C I X X X X X X X X X X X 
0 3 . 0 1 A I b) X X X X X X X X X X X 

c) X X X X X X X X X X X 

II X X X X X X X X X X X 
I V X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 

0 3 . 0 2 X X X X X X X X X X X 

0 3 . 0 3 X X X X X X X X X X X 

0 4 . 0 1 X X X X X X X X X X X 

0 4 . 0 2 X X X X X X X X X X X 

0 4 , 0 3 X X X X X X X X X X X 

0 4 . 0 4 X X X X X X X X X X X 

0 4 . 0 5 X X X X X X X X X X X 
0 4 . 0 7 X X X X X X X X X X X 

0 5 . 0 1 X X X X X X X X X X X 

0 5 , 0 2 X X X X X X X X X X X 

0 5 . 0 3 • X X X X X X X X X X X 

0 5 . 0 4 X X X X X X X X X X X 

0 5 . 0 5 X X X X X X X X 
0 5 . 0 6 X X X X X X X X X X X 
0 5 . 0 7 X X X X X X 
0 5 . 0 8 X X X X X X X X X X X 
0 5 . 0 9 X X X X X X X X X X X 

0 5 . 1 0 X X X X X X X X X X X 

0 5 . 1 1 X X X X X X X X X X X 

0 5 . 1 2 X X X X X X X X X X X 

0 5 . 1 3 X X X X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
, Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 

BG H PL R es su AL RPC VN COR MO 

Designazione dei prodotti 
— N. délia TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

05.14 X X X X X X X X X X X 
05.15 X X X X X X X X X X X 
06.02 A I X X X X X X X X 
06.04 X X X X X X X X 
07.01 B X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 
E X X X X X X X X X X X 
FI X X X X X X X X X X X 

III X X X X X X X X X X X 
G X X X X X X X X X X X 
H X X X X X X X X X X X 

U X X X X X X X X X X X 
K X X X X X X X X X X X 
N X X X X X X X X X X X 
O X X X X X ,X X X X X X 
P X X X X X X X X X X X 
Q X X X X X X X X X X X 
R X X X X X X X X X X X 
S X X X X X X X X X X X 
T X X X X X X X X X X X 

07.02 A X X X X X X X X X X X 
07.03 A X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X 
D X X X X X X 

ex E 0) X X X X X X 
07.05 X X X X X X X X X X X 
07.06 X X X X X X X X X X X 
08.01 A X X X X X X X X X X X 

D X X X X X X X X X X X 
E X X X X X X X X X X X 
F X X X X X X X X X X X 
G X X X X X X X X X X X 
H X X X X X X X X X X X 

08.02 X X X X X X X X X X X 
08.03 X X X X X , X X X X X X 
08.04 A II X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
08.05 X X X X X X X X X X X 
08.06 X X X X X X X X X X X 
08.07 B X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 
D X X X X X X X X X X X 
E X X X X X X X X X X X 

08.08 X X X X X X X X X X X 
09.02 X X X X X X X X X X X 

(') For den najagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product, please see footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit, voir note en fin d'annexe. 
Per la designazione esatta del prodotto riferirsi aile note in fine dell'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. délia TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R es su AL RPC VN COR MO 

09.03 X X X X X X X X X X X 
09.04 X X X X X X X X X X X 
09.05 X X X X X X X X X X X 
09.06 X X X X X X X X X X X 
09.07 X X X X X X X X X X X 
09.08 X X X X X X X X X X X 
09.09 X X X X X X X X X X X 
09.10 X X X X X X X X X X X 
10.01 X X X X X X X X X X X 
10.02 X X X X X X X X X X X 

, 10.03 X X X X X X X X X X X 
10.04 X X X X X X X X X X X 
10.05 X X X X X X X X X X X 
10.06 X X X X X X X X X X X 
10.07 X X X X X X X X X X X 
11.01 X X X X X X X X X X X 
11.02 X X X X X X X X X X X 
11.03 X X X X X X X X X X X 
11.04 X X X X X X X X X X X 
11.06 X X X X X X X X X X X 
11.07 X X X X X X X X X X X 
11.08 X X X X X X X X X X X 
11.09 X X X X X X X X X X X 
12.01 X X X X X X X X X X X 
12.02 X X X X X X X X X X X 
12.03 X X X X X X X X X X X 
12.04 X X X X X X X X X X X 
12.06 X X X X X X X X X X X 
12.07 X X X X X X X X X X X 
12.08 X X X X X X X X X X X 
12.09 X X X X X X X X X X X 
12.10 A X X . X X X X X X X X X 
13.01 X X X X X X X X 
13.02 X X X X X X X X X X X 
13.03 A I X X X X X X 

II X X X X X X 
III X X X X X X 
IV X X X X X X 
V X X X X X X 
VI X X X X X X X X X X X 
VIII X X X X X X 

C X X X X X X 
14.01 X X X X X X X X X X X 
14.02 X X X X X X X X 
14.03 X X X X X X X X X X X 
14.04 X X X X X X X X X X X 
14.05 X X X X X X 
15.01 X X X X X X X X X X X 
15.02 A X X X X X X 

B I X X X X X X X X X X X 
II X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. délia TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R es su AL RPC VN COR MO 

15.03 X X X X X X X X X X X 
15.04 X X X X X X X X X X X 
15.05 X X X X X X X X 
15.06 X X X X X X X X 
15.07 X X X X X X X X X X X 
15.08 X X X X X X X X 
15.09 X X X X X X X X 
15.12 X X X X X X X X X X X 
15.13 X X X X X X X X X X X 
15.14 X X X X X X X X X X X 
15.15 X X X X X X X X 
15.16 X X X X X X X X 
15.17 X X X X X X X X X X X 
16.01 X X X X X X X X X X X 
16.02 X X X X X X X X X X X 
16.03 X X X X X X X X X X X 
16.04 A X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
C X X X X X X X X X X X 
F X X X X X X X X X X X 
G X X X X X X X X X X X 

16.05 X X X X X X X X X X X 
17.01 X X X X X X X X X X X 
17.02 X X X X X X X X X X X 
17.03 X X X X X X X X X X X 
17.05 X X X X X X X X X X X 
18.01 X X X X X X X X X X X 
18.02 X X X X X X X X X X X 
18.03 X X X X X X X X 
18.04 X X X X X X X X 
18.05 X X X X X X X X 
19.01 X X X X X X X X 
19.02 X X X X X X X X 
19.03 X X X X X X X X 
19.04 X X X X X X X X 
19.05 X X X X X X X X 
19.06 X X X X X X X X 
19.07 X X X X X X X X 
19.08 X X X X X X X X 
20.06 A X X X X X X 
21.01 A II X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
21.02 B X X X X X X X X 
21.03 X X X X X X X X 
21.04 X X X X X X X X 
21.05 X X X X X X X X 
21.06 X X X X X X X X 
21.07 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. délia TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R es su AL RPC VN COR MO 

21.07 D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 

22.01 X X X X X X X X 
22.02 X X X X X X X X 
22.03 X X X X X X X X 
22.04 X X X X X X X X X X X 
22.05 X X X X X X X X X X X 
22.07 X X X X X X X X X X X 
22.10 A X X X X X X X X X X X 
23.01 X X X X X X X X X X X 
23.02 X X X X X X X X X X X 
23.03 X X X X X X X X X X X 
23.04 X X X X X X X X X X X 
23.05 X X X X X X X X X X X 
23.06 X X X X X X X X X X X 
23.07 X X X X X X X X X X X 
24.01 X X X X X X X X X X X 
25.02 X X X X X X X X X X X 
25.03 X X X X X X X X X X X 
25.04 X X X X X X X X 
25.05 X X X X X X 
25.06 X X X X X X X X 
25.07 X X X X X X X X 
25.08 X X X X X X X X 
25.09 X X X X X X X X 
25.10 X X X X X X X X X X X 
25.11 X X X X X X X X 
25.12 X X X X X X 
25.13 X X X X X, X X X 
25.14 X X X X X X X X 
25.15 A X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X 
II X X X X X X 

25.16 A X X X X X X X X X X X 
B X X X X X X 

25.17 X X X X X X 
25.18 A X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X X X X X X 

25.19 X X X X X X X X 
25.20 X X X X X X X X 
25.21 X X X X X X X X 
25.22 X X X X X X 
25.24 X X X X X X X X X X X 
25.25 X X X X X X X X 
25.26 X X X X X X X X X X X 
25.27 X X X X X X X X 
25.28 X X X X X X X X X X X 
25.29 X X X X X X X X X X X 
25.30 X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
W arenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N" du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. délia TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R es su AL RPC VN COR MO 

25.32 X X X X X X X X 
26.01 A I X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 
D X X X X X X X X X X X 
E X X X X X X X X X X X 

26.02 B X X X X X X X X X X X 
26.03 X X X X X X X X 
26.04 X X X X X X X X X X X 
27.03 X X X X X X 
27.05 X X X X X X X X X X X 
27.06 X X X X X X 
27.07 A X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 
E X X X X X X X X X X X 
F X X X X X X X X X X X 

27.08 X X X X X X 
27.13 A X X X X X X 
27.15 X X X X X X X X 
27.16 A X X X X X X 
28.01 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 

.28.02 X X X X X X X X X X X 
28.03 X X X X X X X X X X X 
28.04 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C I X X X X X X X X 

II X X X X X X X X X X X 
III X X X X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 

28.05 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X X 
D X X X X X X X X 

28.06 X X X X X X X X 
28.07 X X X X X X X X 
28.08 X X X X X X X X 
28.0? X X X X X X X X 
28.10 X X X X X X X X 
28.11 X X X X X X X X 
28.12 X X X X X X X X 
28.13 X X X X X X X 
28.14 X X X X X X X X 
28.15 A X X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X X X 

28.16 X X X X X X X X 
28.17 B X X X X X X 

C X X X X X X X X 
28.18 X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 

Designazione dei prodotti 
— N. délia TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R e s su 

) 

AL RPC VN COR M O 

28.20 B X X X X X X 
28.22 X X X X X X X X 
28.23 X X X X X X X X 
28.24 X X X X X X X X 
28.25 X X X X X X X X 
28.26 X X X X X X X X 
28.28 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 
F X X X X X X X X 
G X X X X X X X X 
H X X X X X X X X 

IJ X X X X X X X X 
K X X X X X X X X 
L X X X X X X X X 

28.29 X X X X X X X X 
28.30 A II X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 
V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
28.31 X X X X X X X X 
28.32 X X X X X X X X 
28.33 X X X X X X X X 
28.34 X X X X X X X X 
28.35 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X X X 
III X X X X X X 

B X X X X X X X X 
28.37 X X X X X X X X 
28.38 AI X X X X X X X X 

II X X X X X X X X 
III X X X X X X 
V X X X X X X X X 
VII X X X X X X X X 
VIII X X X X X X X X 

B II X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
28.39 B X X X X X X X X 
28.40 A X X X X X X X X 

B I X X X X X X 
28.41 X X X X X X X X 
28.42 A I X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 



N° C 30/10 Journal officiel des Communautés européennes 19. 3. 74 

Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of product 

— C C T heading N o — 

Désignation des produits 
— N° du T D C — 

BG H PL R es SU AL RPC VN C O R M O 

Designazione dei prodott i 
— N. délia T D C — 

Opgave van de produkten 
— Nr . G .D.T . — 

28.42 A V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 
VII X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
28.43 X X X X X X X X 
28.44 X X X X X X X X 
28.45 X X X X X X X X 
28.46 A X X X X X X X X 
28.47 A X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 
F X X X X X X X X 

28.48 X X X X X X X X 
28.49 X X X X X X X X 
28.50 A I X X X X X X 

II X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 

28.51 X X X X X X X X 
28.52 X X X X X X X X 
28.53 X X X X X X X X 
28.55 A X X X X X X 

B(') X X X X X X X X 
28.56 A X X X X X X 

. B X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 

28.57 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
D X X X X X X 
E X X X X X X X X 

28.58 X X X X X X X X 
29.01 B X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
29.02 A IV X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
29.04 A III b) X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 
B I X X X X X X X X 
CII X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 
29.05 X X X X X X X X 
29.06 A II X X X X X X 

III X X X X X X 
IV X X X X X X 

C X X X X X X 

(') For dcn nojagtige betegnelse for varen, se noten i slutningcn af biiaget. 
Bzgl. der gcnauen Bezeichnung der Warc siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please see footnote in Anncx. 
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi aile note in fine deU'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 



19. 3. 74 Journal officiel des Communautés européennes N° C 30/11 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
W arenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. délia TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R es su AL RPC VN COR MO 

29.07 X X X X X X X X 
29.08 A I X X X X X X 

II X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 

29.10 X X X X X X X X 
29.11 A III X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 
EII X X X X X X X X 

F II X X X X X X X X 

29.12 X X X X X X X X 

29.13 A II X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 

D X X X X X X X X 

E X X X X X X X X 

F X X X X X X X X 

G X X X X X X X X 

29.14 A III X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 

V X X X X X X X X 

VI X X X X X X X X 

VII X X X X X X X X 

VIII X X X X X X X X 

IX X X X X X X X X 

X X X X X X X X X 

XI X X X X X X X X 

B II X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 

D X X X X X X X X 

29.15 AI X X X X X X 

II X X X X X X X X 

IV X X X X X X 

V X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 

29.16 AI X X X X X X X X 

II X X X X X X X X 

V X X X X X X X X 

VI X X X X X X X X 

VII X X X X X X X X 

B I X X X X X X 

29.18 X X X X X X X X 

29.19 X X X X X X X X 

29.20 X X X X X X X X 



N° C 30/12 Journal officiel des Communautés européennes 19. 3. 74 

Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of product 

— C C T heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du T D C — 

BG H PL R es SU AL RPC VN C O R M O 

Designazione dei prodott i 
— N. délia T D C — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G .D.T . — 

29.21 X X X X X X X X 
29.23 C X X X X X X X X 

D I X X X X X X X X 
II X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 

29.24 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 

29.25 X X X X X X X X 
29.26 A X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X 
II a) X X X X X X X X 

b) X X X X X X X X 
ex c) H X X X X X X X X 

29.28 X X X X X X X X 
29.29 X X X X X X X X 
29.31 X X X X X X X X 
29.32 X X X X X X X X 
29.33 X X X X X X X X 
29.34 B X X X X X X X X 
29.35 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 
F X X X X X X X X 
G X X X X X X X X 
IJ X X X X X X X X 
M X X X X X - X X X 
N X X X X X X X X 
O X X X X X X X X 
P X X X X X X 

ex Q (>) X X X X X X X X 
29.36 X X X X X X X X 
29.37 X X X X X X X X 
29.38 A X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 
V X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 

29.39 X X X X X X X X 
29.40 X X X X X X X X 
29.41 X X X X X X X X 
29.42 x X X X X X X X 
29.43 i x X X X X X X X 

(') For den nojagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please sec footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi aile note in fine del fa l legato . 
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 



19. 3. 74 Journal officiel des Communautés européennes N° C 30/13 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. délia TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R es su AL RPC VN COR MO 

29.45 X X X X X X X X 
30.01 X X X X X X X X 
30.02 X X X X X X X X 
30.03 B I X X X X X X X X 

II b) X X X X X X X X 
30.05 X X X X X X X X 
31.01 X X X X X X X X X X X 
31.02 A X X X X X X X X 
31.03 Ai l X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
31.04 X X X X X X X X 
31.05 B X X X X X X X X 
32.01 X X X X X X X X 
32.02 X X X X X X X X 
32.03 X X X X X X X X 
32.04 X X X X X X X X 
32.06 X X X X X X X X 
32.07 Ai l X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 
Va) X X X X X X 

32.08 X X X X X X X X 
32.09 X X X X X X X X 
32.10 X X X X X X X X 
32.11 X X X X X X X X 
32.12 X X X X X X X X 
32.13 X X X X X X X X 
33.01 A II X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
C X X X X X X X X X X X 

33.03 X X X X X X X X 
33.04 X X X X X X X X 
33.05 X X X X X X X X 
33.06 X X X X X X X X 
34.01 X X X X, X X X X 
34.02 X X X X X X X X 
34.03 B X X X X X X 
34.05 X X X X X X X X 
34.06 X X X X X X 
34.07 X X X X X X X X 
35.01 A X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 

35.02 X X X X X X X X 
35.03 X X X X X X X X 
35.04 X X X X X X X X 
35.06 X X X X X X X X 
37.01 X X X X X X X X 
37.04 X X X X X X X X 
37.05 X X X X X X X X 
37.06 X X X X X X X X 



N° C 30/14 Journal officiel des Communautés européennes 19. 3. 74 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. délia TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R es su AL , RPC VN COR M O 

37.07 X X X X X X X X 
37.08 X X X X X X X X 
38.01 X X X X X X X X 
38.02 X X X X X X X X 
38.03 X X X X X X X X 
38.04 X X X X X X X X 
38.05 X X X X X X X X 
38.06 X X X X X X X X 
38.07 X X X X X X X X 
38.08 X X X X X X X X 
38.09 X X X X X X X X 
38.10 X X X X X X X X 
38.11 A X X X X X X X X 
38.12 X X X X X X X X 
38.13 X X X X X X X X 
38.15 X X X X X X X X 
38.16 X X X X X X X X 
38.17 X X X X X X X X 
38.18 X X X X X X X X 

39.01 A X X X X X X X X 
C I X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 
IV X X X X X X 

V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 

39.02 A X X X X X X X X 

CXIV X X X X X X X X 

39.04 X X X X X X X X 

39.05 X X X X X X X X 

39.06 X X X X X X X X 

39.07 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 

C X X X X X X 

D X X X X X X X X 

E X X X X X X 

40.01 X X X X X X X X X X X 

40.03 X X X X X X X X 

40.04 X X X X X X X X 
40.05 X X X X X X X X 

40.07 X X X X X X 

40.08 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 

40.09 X X X X X X 

40.13 X X X X X X X X 

40.14 X X X X X X 

40.15 X X X X X X X X 

40.16 X X X X X X 

41.01 X X X . X X X X X X X \ 

41.03 X X X X X X X X 

41.04 A X X X X X X X X 



19. 3. 74 Journal officiel des Communautés européennes N° C 30/15 

Varebeskr ive l se 
— Pos . i F T T — 

W a r e n b e z e i c h n u n g 
— N r . des G Z T — 

D e s c r i p t i o n of p r o d u c t 
— C C T h e a d i n g N o — 

D é s i g n a t i o n des p r o d u i t s 
— N ° du T D C — 

BG H PL R es SU AL RPC VN COR M O 

D e s i g n a z i o n e dei p r o d o t t i 
— N . dél ia T D C — 

O p g a v e van de p r o d u k t e n 
— N r . G . D . T . — 

41.04 BI 
41.05 
41.06 
41.07 
41.08 
41.09 
41.10 
42.01 
42.02 A 
42.03 A 

C 
42.04 
42.05 
42.06 

ex 42.06 (') 
43.01 
43.02 A 

B 
43.03 
43.04 
44.01 
44.02 
44.03 
44.04 
44.05 
44.06 
44.07 
44.08 
44.09 
44.10 
44.11 
44.12 

ex 44.13 (') 
44.14 
44.16 
44.17 
44.19 
44.20 
44.21 
44.22 
44.23 A 
44.25 
44.26 A 

B 
44.27 

X X X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X 

X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 

X X X X X X 
X X X X X X 

X X X X X X 

X X X X X X 

X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 

X X X X X X X X 
X X X X X X X X 
X X X X X X 
X X X X X X X X 

X X X X X X 

X X X X X X 

X X X X X X 

X X X X X X 

X X X X X X 

X X X X X X 
X X X X X X 

X X X X X X 

X X X X X X X X 
X X X X X X 

X X X X X X 

X 

(') Fo r den no jag t ige be tegne l se fo r v a r e n , se n o t e n i s lutnir igen af b i lage t . 
Bzgl. de r g e n a u e n B c z e i c h n u n g de r W a r c sielie A n n i e r k u n g am Endc des A n h a n g s . 
For exac t desc r ip t ion of the p r o d u c t , p lease see f o o t n o t e in A n n e x . 
P o u r la d é s i g n a t i o n exac t e du p r o d u i t , vo i r no t e en fin d ' a n n e x e . 
Per la de s ignaz ione esa t ta del p r o d o t t o riferirsi aile n o t e in f ine de l l ' a l l ega to . 
Voor de juiste o m s c h r i j v i n g van het p r u d u k t zie v o e t n o o t aan het c ind van de h i j lage . 



N ° C 30/16 Journal officiel des Communautés européennes 19. 3. 74 

Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
W arenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of product 

— C C T heading N o — 

Désignation des produits 
— N° du T D C — 

Designazione dei prodott i 
— N. délia T D C — 

Opgave van de produkten 
— Nr . G .D.T . — 

BG H PL R es su AL RPC VN COR MO 

44.28 A X X X X X X X X 
B X X X X X X 
C X X X X X X 

45.03 X X X X X X X X 
45.04 X X X X X X X X 
46.01 X X X X X X X X 
46.02 B X X X X X X X X 

Ci l X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 

47.01 X X X X X X 
47.02 X X X X X X 
48.01 B X X X X X X 

D X X X X X X 
48.02 X X X X X X X X 
48.03 X X X X X X 
48.04 X X X X X X 
48.05 A X X X X X X X X 
48.06 X X X X X X 
48.07 X X X X X X 
48.08 X X X X X X X X 
48.10 X X X X X X 
48.11 X X X X X X 

ex 48.11 X X 
48.12 X X X X X X X X 
48.13 X X X X X X X X 
48.14 X X X X X X 
48.15 X X X X X X 
48.16 X X X X X X 
48.17 X X X X X X X X 
48.18 X X X V X X 
48-19 X X X X X X 
48.21 X X X X X X 
49.01 X X X X X X 
49.03 X X X X X X 
49.04 X X X X X X X X 
49.05 X X X X X X 
49.06 X X X X X X 
49.07 X X X X X X 
49.08 X X X X X X X X 
49.09 X X X X X X 
49.10 X X X X X X 
49.11 X X X X X X 
50.03 X X X X X X X X X X X 
50.08 X X X X X X X X 
50.10 X X X X X X 

(') For den nojagtige betegnelse for varcn, se notcn i slutningen af bilagct. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung dcr Ware siehe Anmerkung am Endc des Anhangs. 
For exact description of the product , pleasc sce footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d 'annexé. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi aile note in fine dell 'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 



19. 3. 74 Journal officiel des Communautés européennes N° C 30/17 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 

BG H PL R es su AL RPC VN COR M O 

Designazione dei prodotti 
— N. délia TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

51.02 A "X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X 

II X X X X X X 

51.03 X X X X X X 

52.01 X X X X X X 

52.02 X X X X X X 

53.01 X X X X X X X X 

53.02 X X X X X X X X 

53.03 X X X X X X X X X X X 

53.04 X X ' X X X X X X 

53.05 X X X X x X 

53.06 X X X X X X 

53.08 X X X X X X 

53.09 X X X X X X 

53.12 X X X X X X 

53.13 X X X X X X X X 

54,01 X X X X X X X X X X X 

54.02 X X X X X X X X X X X 

54.03 X X X X X X 

54.04 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 

55.01 X X X X X X X X 

55.02 X X X X X X X X X X X 

55.03 X X X X X X X X 

55.04 X X X X X X X X 
56.03 A X X X X X X 
57.01 X X X X X X X X 

57.02 X X X X X X X X X X X 

57.03 X X X X X X X X 
57.04 X X X x X X 
57.05 B X X X X X X 

57.07 A X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X 

57.08 X X X X X X 

57.11 X X X X X X 

57.12 X X X X X X X X 

58.01 A X X X X X X 

B X X X X X X 

58.03 X X X X X X 
58.08 X X X X X X 
59.01 A I X X X X X X 

B X X X X X X 
59.02 X X X X X X 
59.03 X X X X X X X X 
59.05 X X X X X X 
59.06 X X X X X X 
59.09 X X X X X X X X 
59.10 X X X X X X X X 
59.11 AI X X X X X X X X 

II X X X X X X 



N ° C 30/18 Journal officiel dés Communautés européennes 19. 3. 74 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of product 

— C C T heading N o — 

Désignation des produits 
— N° du T D C — 

Designazione dei prodott i 
— N . délia T D C — 

Opgave van de produkten 
— Nr . G .D.T . — 

BG H PL R e s s u AL RPC VN C O R M O 

59.11 A III X X X X X X 
B X X X X X X X X 

59.12 X X X X X X 
59.14 X X X X X X X X 
59.15 X X X X X X 
59.16 X X X X X X 
59.17 A X X X X X X 

B I X X X X X X X X 
II X X X X X X 

C X X X X X X 
D X X X X X X 

61.08 X X X X X X 
62.01 A X X X X X X X X 
62.05 A X X X X X X X X 
63.01 X X X X X X 
63.02 X X X X X X X X X X X 
64.03 X X X X X X 
64.04 X X X X X X 
64.05 X X X X X X 
64.06 X X X X X X 
65.02 X X X X X X X X 
65.04 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X 
B X X X X X X 

65.07 X X X X X X 
66.02 X X X X X X 
66.03 A X X X X X X 

ex A (') X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 

67.01 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X X 

67.02 X X X X X X 
67.03 X X X X X X 
67.04 X X X X X X 
67.05 X X X X X X 
68.02 A X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
68.03 X X X X X X 
68.04 A I X X X X X X 

II X X X X X X X X X X X 
B X X X X X X X X X X X 

68.05 X X X X X X X X 
68.06 X X X X X X X X 

(') For den nejagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung dcr Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please see footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi aile note in fine deU'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het p roduk t zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 



19. 3. 74 Journa l officiel des C o m m u n a u t é s européennes N ° C 30 /19 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N» du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. délia TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R es su AL RPC VN COR MO 

68.07 X X X X X X 
68.08 X X X X X X X X 
68.09 X X X X X X X 4 X 
68.10 X X X X X X 
68.11 X X X X X X 
68.13 X X X X X X 

68.14 X X X X X X X X 
68.15 X X X X X X X X 
68.16 A X X X X X X 
69.01 X X X X X X 
69.03 X X X X X X 
69.05 X X X X X X 
69.09 A X X X X X X 
69.14 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
70.01 X X X X X X X X 
70.02 X X X X X X X X 
70.03 X X X X X X X X 
70.08 X X X X X X 
70.09 X X X X X X 

70.11 X X X X X X 

70.12 A X X X X X X 
70.14 B X X X X X X 
70j15 X X X X X X 
70.17 A I X X X X X X X X 
70.18 X X X X X X 
70.19 X X X X X X 
70.20 X X X X X X 
70.21 X X X X X X 

71.01 X X X X X X X X X X X 
71.02 A X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X X X X 
II X X X X X X 

71.03 X X X X X X X X 
71.04 X X X X X X X X 
71.05 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X 

71,06 X X X X X X 
71.07 X X X X X X 
71.08 X X X X X X 
71.09 A I X X X X X X X X X X X 

II X X X X X X 
III X X X X X X 
IV X X X X X X 

V X X X X X X 
B I X X X X X X X X X X X 

II X X X X X X 



N° C 30/20 Journal officiel des Communautés européennes 19. 3. 74 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading No — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 

BG H PL R es SU AL RPC VN COR M O 

Designazione dei prodotti 
— N. délia TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

71.10 X X X X X X 
71.11 X X X X X X X X 
71.12 X X X X X X 
71.13 X X X X X X 
71.14 X X X X X X 
71.15 X X X X X X 
72.01 X X X X X X X X 
73.04 X X X X X X 
73.05 A X X X X X X X X 
73.07 A II X X X X X X 

B II X X X X X X 
C X X X X X X 

73.16 AI X X X X X X X X 
D II X X X X X X 
E X X X X X X X X 

73.22 X X X X X X X X 
73.23 A X X X X X X 
73.24 X X X X X X X X 
73.26 X X X X X X 
73.27 X X X X X X 
73.28 X X X X X X X X 
73.29 X X X X X X X X 
73.31 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
73.32 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X 
73.33 X X X X X X 
73.34 X X X X X X 
73.35 X X X X X X X X 
73.36 X X X X X X 
73.37 X X X X X X 
73.38 X X X X X X 
73.39 X X X X X X X X 
74.01 X X X X X X X X 
74.02 X X X X X X X X 
74.03 X X X X X X 
74.04 X X X X X X 
74.05 X X X X X X X X 
74.06 X X X X X X X X 
74.07 X X X X X X 
74.08 X X X X X X X X 
74.09 . x X X X X X X X 
74.10 X X X X X X X X 
74.11 X X X X X X X X 
74.12 X X X X X X X X 
74,13 X X X X X X X X 
74.14 X X X X X X X X 
74.15 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
74.16 X X X X X X X X 



19. 3. 74 Journa l officiel des C o m m u n a u t é s européennes N ° C 30/2! 

Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du T DC — 

BG H PL R es su AL RPC VN C O R M O 

Designazione dei prodott i 
— N. délia T DC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

74.17 X X X X X X X X 
74.18 X X X X X X X X 
74.19 X X X X X X 
75.01 X X X X X X 
75.02 X X X X X X 
75.03 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
75.04 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
75.05 X X X X X X 
75.06 A I X X X X X X 

II X X X X X X X X 
B X X X X X X 

76.05 X X X X X X X X 
76.08 X X X X X X X X 
76.09 X X X X X X X X 
76.10 X X X X X X X X 
76.11 X X X X X X X X 
76.13 X X X X X X X X 
76.14 X X X X X X X X 
76.15 X X X X X X 
76.16 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C I X X X X X X X X 

II X X X X X X 
D X X X X X X 

77.04 A X X X X X X X X 
B X X X X X X 

78.01 A X X X X X X 
B X X X X X X X X X X X 

79.05 X X X X X X X X 
80.01 X X X X X X X X 
80.02 X X X X X X X X 
80.03 X X X X X X X X 
80.04 X X X X X X X X 
80.05 X X X X X X X X 
80.06 X X X X X X X X 
81.01 A X X X X X X 

ex A H X X X X X 
B X X X X X X 
C X X X X X X 

81.02 AI X X X X X X 
II X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X 

l1) For den nejagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please sec footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi aile note in fine dell 'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het p rodukt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 



N° C 30/22 Journal officiel des Communautés européennes 19. 3. 74 

Varebeskr ive l se 
— Pos. i F T T — 

W a r e n b e z e i c h n u n g 
— N r . des G Z T — 

D e s c r i p t i o n of p r o d u e t 
— C C T h e a d i n g N o — 

D é s i g n a t i o n des p r o d u i t s 
— N ° du T D C — 

D e s i g n a z i o n e dei p r o d o t t i 
— N . dél ia T D C — 

O p g a v e van de p r o d u k t e n 
— N r . G . D . T . — 

BC H PL R es su AL R P C V N C O R M O 

81.03 A X X X X X X 
ex A (x) X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X 

81.04 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X X X X 
C X X X X X X X X X X X 
D X X X X X X 
E X X X X X X 
F X X X X X X 
G X X X X X X 
H X X X X X X 
L X X X X X X 
M X X X X X X 
N X X X X X X 
O X X X X X X 
P X X X X X X 
Q X X X X X X 
R X X X X X X 

82.02 X X X X X X X X 
82.03 X X X X X X 
82.04 X X X X X X 
82.05 B X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X 

82.06 X X X X X X X X 
82.07 X X X X X X 
82.08 X X X X X X 
82.10 X X X X X X X X 
82.11 X X X X X X X X 
82.12 X X X X X X X X 
82.13 X X X X X X X X 
82.15 X X X X X X X X 
83.01 X X X X X X 
83.02 X X X X X X 
83.03 X X X X X X X X 
83.04 X X X X X X X X 
83.05 X X X X X X X X 
83.06 X X X X X X 
83.07 X X X X X X 

ex 83.07 (') X X 
83.08 X X X X X X 
83.09 X X X X X X X X 
83.10 X X X X X X X X 
83.11 X X X X X X 

(') For den no jag t ige be tegne lse for va rcn , se no ten i s lu tn ingen af b i laget . 
Bzgl. de r g e n a u e n B e z e i c h n u n g de r W a r e s iehe A n n i e r k u n g a m Ende des A n h a n g s . 
For exac t desc r ip t ion of the p r o d u e t , p lease see f o o t n o t e in A n n e x . 
P o u r la dé s igna t ion exac te du p r o d u i t , voir no t e en fin d ' a n n e x é . 
Per la de s ignaz ione esa t ta del p r o d o t t o riferirsi al te no t e in f ine de l l ' a l l ega to . 
V o o r de juiste o m s c h r i j v i n g van het p r o d u k t zie v o e t n o o t a a n het e ind van de b i j lage . 



19. 3. 74 Journal off iciel des C o m m u n a u t é s européennes N ° C 30 /23 

Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des G Z T — 
Description of product 

—• C C T heading No — 
Désignation des produits 

— N» du T DC — 

BG H PL R es SU AL RPC VN ' C O R M O 

Designazione dei prodott i 
— N. délia T DC — 

Opgave van de produkten 
— Nr . G .D.T . — 

83.12 X X X X X X X X 

83.13 X X X X X X 

83.14 X X X X X X X X 

83.15 X X X X X X X X 

84.01 X X X X X X X X 

84.02 X X X X X X X X 

84.03 X X X X X X X X 

84.04 X X X X X X X X 

84.05 X X X X X X X X 

84.07 X X X X X X X X 

84.08 X X X X X X 

84.09 X X X X X X X X 

84.10 X X X X X X X X 

84.11 A I X X X X X X 

II X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 

84.12 X X X X X X X X 

84.13 X X X X X X X X 

84.14 X X X X X X X X 

84.15 X X X X X X X X 

84.16 X X X X X X 

84.17 X X X X X X X X 

84.18 X X X X X X X X 

84.19 X X X X X X X X 

84.20 X X X X X X X X 

<84.21 X X X X X X X X 

84.22 X X X X X X X X 

84.23 A 1 X X X X X X 

B X X X X X X 

84.24 X X X X X X X X 

84.25 X X X X X X X X 

84.26 X X X X X X X X 

84.27 X X X X X X X X 

84.28 X X X X X X X X 

84.29 X X X X X X X X 

84.30 X X X X X X X X 

84.31 X X X X X X X X 

84.32 X X X X X X X X 

84.33 X X X X X X X X 

84.34 X X X X X X X X 

84.35 B X X X X X X X X 

84.36 X X X X X X X X 

84.37 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 

C X X X X X X X X 

D X X X X X X X X 

84.38 X X X X X X X X 



N° C 30/24 Journal officiel des Communautés européennes 19. 3. 74 

Varebeskr ive l se 
— Pos . i F T T — 

"Warenbeze ichnung 
— N r . des G Z T — 

Desc r ip t i on of p r o d u c t 
— C C T h e a d i n g N o — 

D é s i g n a t i o n des p r o d u i t s 
— N " du T D C — 

BG H PL R es SU AL R P C V N C O R M O 

D e s i g n a z i o n e dei p r o d o t t i 
— N . dél ia T D C — 

O p g a v e van de p r o d u k t e n 
— N r . G . D . T . — 

84.39 X X X X X X X X 

84.40 X X X X X X 

84.42 X X X X X X X X 

84.43 X X X X X X X X 

84.44 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 

84.45 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 

C I X X X X X X X X 

II X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 

V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 

VII X X X X X X X X 

VIII X X X X X X X X 

IX X X X X X X X X 

X X X X X X X 

XI X X X X X X X X 
XII X X X X X X X X 

84.46 X X X X X X X X 
84.47 X X X X X X X X 
84.48 X X X X X X 
84.49 X X X X X X X X 
84.50 X X X X X X X X 
84.51 B X X X X X X X X 
84.53 0) X X X X X X X X 
84.54 X X X X X X X X 
84.56 X X X X X X X X 
84.57 X X X X X X X X 
84.58 X X X X X X X X 
84.59 A X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X 
II X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 

84.60 X X X X X X X X 
84.63 X X X X X X X X 
84.64 X X X X X X X X 
84.65 X X X X X X X X 
85.02 X X X X X X X X 
85.04 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C I X X X X X X X X 

(') For den no jag t ige be tegnelse for va ren , se no ten i s lu tn ingen af b i lage t . 
Bzgl. der g e n a u e n Beze ichnung der W a r e s iche A n m e r k u n g a m E n d e des A n h a n g s . 
For exact desc r ip t ion of the p r o d u c t , p lease see f o o t n o t c in A n n e x . 
Pou r la dé s igna t ion exac te du p r o d u i t , voir no t e en fin d ' a n n e x e . 
l 'er la de s ignaz ione esa t ta del p r o d o t t o r iferirsi aile no t e in f ine de l l ' a l l ega to . 
Voor de juiste o m s c h r i j v i n g van het p r o d u k t zie v o e t n o o t aan he t e ind van de b i j lage . 



19. 3. 74 Journal officiel des Communautés européennes N° C 30/25 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N» du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. délia TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

85.04 C II X X X X X X 
85.05 X X X X X X X X 
85.06 X X X X X X X X 
85.07 X X X X X X X X 
85.08 X X X X X X X X 
85.09 B X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
85.-10 X X X X X X X X 
85.11 X X X X X X X X 
85.12 X X X X X X X X 

85.13 X X X X X X X X 

85.14 X X X X X X X X 

85.15 B X X X X X X X 

85.16 X X X X X X X X 

85.17 X X X X X X X X 

85.18 X X X X X X X X 

85.19 X X X X X X X X 

85.20 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 

85.22 B X X X X X X X X 

85.26 X X X X X X X X 

85.27 X X X X X X X X 

85.28 X X X X X X X X 

86.01 X X X X X X X X 

86.02 X X X X X X X X 

86.03 X X X X X X X X 

86.04 X X X X X X X X 

86.05 X X X X X X X X 

86.06 X X X X X X X X 

86.07 X X X X X X X X 

86.08 X X X X X X X X 

86.09 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 

C X X X X X X 

D X X X X X X X X 

E X X X X X X 

86.10 X X X X X X X X 

87.07 X X X X X X X X 

87.11 X X X X X X X X 

87.13 X X X X X X X X 

87.14 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 

D X X X X X X 

88.01 X X X X X X 

88.02 B II a) X X X X X X 

88.03 X X X X X X 

88.04 X X X X X X 
88.05 X X X X X X 

BG PL CS SU AL RPC VN COR M O 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. délia TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R es su AL RPC VN COR MO 

89.02 B X X X X X X X X 
89.03 X X X X X X X X 
89.04 X X X X X X X X 
89.05 X X X X X X X X 
90.01 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 

90.02 X X X X X X X X 

90.03 X X X X X X X X 

90.04 X X X X X X X X 

90.06 X X X X X X X X 

90.07 X X X X X X X X 

90.09 X X X X X X X X 

90.10 X X X X X X X X 

90.11 X X X X X X X X 

90.13 X X X X X X X X 

90.14 X X X X X X X X 

90.15 X X X X X X X X 

90.16 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 

90.17 X X X X X X 

90.18 X X X X X X X X 

90.19 X X ' X X X X X X 

90.20 X X X X X X X X 

90.21 X X X X X X X X 

90.22 X X X X X X X X 

90.23 B X X X X X X X X 

C X X X X X X 

D X X X X X X X X 

90.24 X X X X X X X X 

90.25 X X X X X X X X 

90.26 X X X X X X X X 

90.27 X X X X X X X X 

90.29 X X X X X X X X 

91.04 X X X X X X 

91.05 ! x X X X X X X X 

91.06 i X • X X X X X X X 

91.08 X X X X X X X X 

91.10 X X X X X X X X 

92.01 X X X X X X 

92.02 X X X X X X 

92.03 X X X X X X 

92.04 X X X X X X 

92.06 X X X X X X 

92.07 X X X X X X X X 

92.08 X X X X X X 

92.09 X X X X X X 

92.10 A X X X X X X 

92.11 X X X X X X X X 

92.12 X X X X X X X X 

92.13 X X X X X X X X 

93.01 X X X X X X 



19. 3. 74 Journal officiel des Communautés européennes N° C 30/27 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading No — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 

BG H PL R es SU AL RPC VN COR M U 

Designazione dei prodotti 
— N. délia TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

93.03 X X X X X X 
93.04 B X X X X X X 
93.06 A X X X X X X 
94.01 A X X X X X X 
94.02 X X X X X X X X 
95.01 X X X X X X X X 
95.02 X X X X X X X X 
95.03 X X X X X X X X 
95.04 X X X X X X X X 
95.05 AI X X X X X X X X 

II X X X X X X 
B X X X X X X X X 
C I X X X X X X X X 

II X X X X X X 
95.06 X X X X X X X X 
95.07 X X X X X X X X 
95.08 X X X X X X X X 
96.01 X X X X X X 
96.02 B X X X X X X 
96.03 X X X X X X 
96.04 X X X X X X X X 
96.05 X X X X X X X X 
96.06 X X X X X X X X 
97.01 X X X X X X X X 
97.04 B X X X X X X 
97.06 A X X X X X X X 

B X X X X X X 
97.07 X X X X X X 
97.08 X X X X X X X X 
98.01 X X X X X X X X 
98.02 X X X X X X 
98.03 X X X X X X X X 
98.04 X X X X X X X X 
98.05 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
98.06 X X X X X X X X 
98.07 X X X X X X X X 
98.08 X X X X X X X X 
98.09 X X X X X X X X 

98.10 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 

98.11 X X X X X X X X 
98.12 X X X X X X X X 
98.13 X X X X X X X X 

98.14 ( X X X X X X X X 

98.16 X X X X X X X X 

99.01 X X X X X X X X 

99.02 X X X X X X X X 

99.03 X X X X X X X X 

99.04 X X X X X X X X 

99.05 X X X X X X X X 

99.06 X X X X X X X X 
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Note — Anmerkung — Note — Nota — Opmerking 

Pos. i F T T 

Nr. des G Z T 

C C T heading N o 

N" du T D C 

N . délia T D C 

Nr. G . D . T . 

ex 07.03 E 

\ 28.55 B 

ex 29.26 B II c) 

ex 29.35 Q 

ex 42.06 

Nojagt ig beskrivelse af visse varer 

Genaue Bezeichnung gewisser Waren 

Exact description of certain products 

Dés ignat ion exacte de certains produits 

Des ignaz ione esatta di alcuni prodott i liberalizzati 

Juiste omschrijving van bepaalde produktcn 

Tomater 

Tomaten 

Tomatoes 

Tomates 

Pomodori 

Tomaten 

Calciumphosphid 

Kalziumphosphid 

Phosphide of calcium 

Phosphures de calcium 

Fosforo di calcio 

Calciumfosfiden 

Guanidine og salte deraf 

Guanidine und seine Salze 

Guanidine and its salts 

• Guanidine et ses sels 

• Guanidina e suoi sali 

Guanidine en zouten daarvan 

Carbazol og salte deraf : Aminoacridin og dets derivater 

• Carbazol und seine Salze ; Aminoacridine und ihre Derivate 

- Carbazole and its salts ; Aminoacridines and their derivatives 

- Carbazole et ses sels ; aminoacridines et leurs dérivés 

• Carbazolo e suoi sali ; amminoacridine e loro derivati 

• Carbazol en zouten daarvan ; Aminoacridine en derivaten daar-

Varer af tarme, guldslagerhinde, blaerer eller sener, undtagen 
tarmstrenge 

Waren aus Dârmen, Goldschlàgerhàutchen, Blasen oder Sehnen, 
ausgenommen Darmschnùre 

Articles from gut (other than silk-worm gut), from goldbeater's 
skin, from bladders or from tendons, excluding catgut 

Ouvrages en boyaux, baudruches, vessies ou tendons, à l'exclu-
sion des cordes en boyaux 

Lavori di budella, di pellicola di intestini (baudruches), di 
vesciche o di tendini, eccettuate le corde di budella 

Andere werken van darmen, van goudvlies (goudslagershuidjes) 
van blazen of van pezen m.u.v. darmsnaren 
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Pos. i FTT Nojagtig beskrivelse af visse varer 

Nr. des GZT Genaue Bezeichnung gewisser Waren 

CCT heading N o Exact description of certain products 

N" du TDC Désignation exacte de certains produits 

N. délia TDC Designazione esatta di alcuni prodotti liberalizzati 

Nr. G.D.T. Juiste omschrijving van bepaalde produkten 

ex 44.13 

ex 48.11 

ex 66.03 A 

Trse, savet i laengderetningen, skàret eller skradlet, men ikke 
yderligere bearbejdet (med undtagelse af ikke-sammensatte par-
ketstaver) 

Holz, gehobelt, genutet, gefedert, gekehlt, gefalzt, abgeschràgt 
oder in âhnlicher Weise bearbeitet, ausgenommen Stâbe oder 
Friese fur Parkett, nicht zusammengesetzt 

Wood (excluding blocks, strips and friezes for parquet or wood 
block flooring, not assembled), planed, tongued, grooved, 
rebated, chamfered, V-jointed, centre V-jointed, beaded, centre 
beaded or the like 

Bois rabotés, rainés, bouvetés, languetés, feuillurés, chanfreinés 
ou similaires, à l'exclusion des lames ou frises pour parquets, 
non assemblées 

Legno piallato, scanalato, sagomato a forma di battente, con 
incastri semplici, colombelli, con smussature o similmente lavo-
rato, eccettuate le liste e tavolette (parchettii) per pavimenti, non 
riunite 

Hout, geschaafd, geploegd of van sponningen voorzien, afge-
schuind of op dergelijke wijze bewerkt, m.u.v. niet ineengezette 
plankjes voor parketvloeren 

Gennemskinneligt vinduespapir 

Buntglaspapier 

Window transparencies of paper 

Vitrauphanies 

Vetrofanie 

Vitrofanies 

Hândtag, greb og knopper samt dele dertil, helt eller delvis af 
a*del- og halvsedelsten, syntetiske og rekonstruerede sedel- og 
halvasdelsten, sedel-metaller og sedelmetaldublé 

Griffe, Knâufe und Griffknopfe, ganz oder teilweise aus Edel-
steinen oder Schmucksteinen, synthetischen oder rekonstituierten 
Steinen, Edelmetallen oder Edelmetallplattierungen 

Handles and knobs, wholly or partially of precious or semi-
precious stones, of synthetic or reconstructed precious or semi-
precious stones, of precious metals or rolled precious metals 

Poignées, pommeaux et bouts, entièrement ou partiellement en 
pierres gemmes, en pierres synthétiques ou reconstituées en 
métaux précieux ou en plaqués ou doublés de métaux précieux 

Impugnature e pomi, interamente o parzialmente di pietre pre-
ziose (gemme) o semipreziose (fini), di pietre sintetiche o ricosti-
tuite, di metalli preziosi o di metalli placcati o ricoperti di metalli 
preziosi 

Handvatten en knoppen, geheel of gedeeltelijk van edelstenen 
(natuurlijke, kunstmatige of gereconstrueerde), van edele metalen 
of van metalen geplateerd met edele metalen 
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Nejagt ig beskrivelse af visse varer 

Genaue Bezeichnung gewisser Waren 

Exact description of certain products 

Dés ignat ion exacte de certains produits 

Des ignazione esatta di alcuni prodott i liberalizzati 

Juiste omschrijving van bepaalde produkten 

Wolfram, ubearbejdet, men ikke i pulverform ; affald og skrot 
af Wolf ram 

Wolfram, roh, anders als in Pulverform ; Bearbeitungsabfâlle und 
Schrott von Wolf ram 

Tungsten (Wolfram), unwrought , other than in powder ; waste 
and scrap of tungsten (Wolfram) 

Tungstène (wolfram), brut, autre qu'en poudre ; déchets et débris 
de tungstène (wolfram) 

Tungsteno (wolframio), greggio, non in polvere ; cascami e 
rottami di tungsteno (wolframio) 

Wolf ram, ruw, niet in poedervorm ; resten en afvallen van 
wolf ram 

Tantal , uberarbejdet, men ikke i pulverform ; affald og skrot af 
tantal 

Tantal , roh, anders als in Pulverform ; Bearbeitungsabfalle und 
Schrott von Tanta l 

Tanta lum, unwrought , other than in p o w d e r ; waste and scrap 
of tantalum 

Tantale, brut, autre qu'en poudre ; déchets et débris de tantale 

Tantal io, greggio, non in polvere ; cascami e rot tami di tantalio 

Tantal ium, ruw, niet in poedervorm ; resten en afvallen van 
tantalium 

Minesikkerhedslamper, dele dertil 

Grubensicherheitslampen, Teile davon 

Miners safety lamps and parts thereof 

. Lampes de sûreté pour mineurs et leurs parties 

Lampade di sicurezza per minatori e loro parti 

Veiligheidslampen voor mijnwerkers, alsmede delen en onder-
delen van deze lampen 

Hulkortmaskiner (f. eks. hullemaskiner, sorteringsmaskiner, tabu-
latorer, reproduktionsmaskiner) 

Lochkartenmaschinen (z.B. Locher, Lochpriifer, Sortiermaschi-
nen, Tabelliermaschinen und Kartendoppler) 

Statistical machines of a kind operated in conjunction with 
punched cards (for example, sorting, calculating and tabulating 
machines) ; accounting machines operated in conjunction with 
similar punched cards ; auxiliary machines for use with such 
machines (for example, punching and checking machines) 

Machines à statistiques et similaires, à cartes perforées (perfora-
trices, vérificatrices, trieuses, tabulatrices, multiplicatrices, etc.) 

Macchine per statistica e simili, a schede perforate (perforatrici, 
verificatrici, selezionatrici, tabulatnici, moltiplicatrici, ecc.) 

Ponskaartenmachines voor statistische en dergelijke doeleinden, 
ponsmachines, controlemachines voor ponskaarten, sorteer-
machines, tabelleermachines, reproduceermachines, enz.) 
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Communication de la Commission au titre de l'artic'e 4 du règlement (CEE) n° 3500/73 
du Conseil du 18 décembre 1973 

Au titre de l'article 4 du règlement (CEE) n° 3500/73 du Conseil, du 18 décembre 
1973, portant ouverture, répartition et mode de gestion de contingents tarifaires 
communautaires pour certains produits originaires de pays en voie de développe-
ment H , il est communiqué que les imputations au niveau de la Communauté des 
produits originaires des pays et territoires sous-spécifiés, sur le contingent tarifaire 
communautaire, ont atteint le montant maximum correspondant prévu dans la colonne 
4 de l'annexe A dudit règlement. 

N" du tarif 
douanier 
c o m m u n 

Dés ignat ion des marchandises 
Pays ou territoire 

d'origine 

44.15 Bois plaqués ou contre-plaqués, même avec adjonction 
d'autres matières ; bois marquetés ou incrustés 

Singapour 

97.03 Autres jouets ; modèles réduits pour le divertissement Hongkong 

Le tarif normal est, par conséquent, rétabli pour les produits mentionnés ci-dessus 
originaires des pays ou territoires indiqués en regard de chacun d'eux, à partir du 
19 mars 1974. 

(») JO n» L 358 du 28. 12. 1973, p. 1. 

Communication de la Commission au titre de l'article 4 du règlement (CEE) n" 3502/73 
du Conseil du 18 décembre 1973 

Au titre de l'article 4 du règlement (CEE) nH 3502'73 du Conseil, du 18 décembre 
1973, portant ouverture, répartition et mode de gestion de contingents tarifaires 
communautaires pour certains produits textiles originaires de pays en voie de dévelop-
pement (*), il est communiqué que les imputations au niveau de la Communauté des 
produits originaires des pays sous-spécifiés, sur le contingent tarifaire communautaire, 
ont atteint le montant maximum correspondant prévu dans la colonne 4 de l'annexe A 
dudit règlement. 

N" du tarif 
douanier 
c o m m u n 

Désignat 'on des marchandises Pays d'origine 

CX 61.01 Vêtements de dessus pour hommes et garçonnets : 

— en tissus de coton Corée du Sud 

ex 61.02 Vêtements de dessus pour femmes, fillettes et jeunes 
enfants : 

— autres qu'en tissus de coton Corée du Sud 

Le tarif normal est, par conséquent, rétabli pour les produits mentionnés ci-dessus 
originaires de Corée du Sud, a partir du 19 mars 1974. 

(') JO n° L 358 du 28. 12. 1973, p. 60. 
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Communication de la Commission au titre de l'article 4 du règlement (CEE) n" 3504/73 
du Conseil du 18 décembre 1973 

Au titre de l'article 4 du règlement (CEE) n° 3504/73 du Conseil, du 18 décembre 
1973, portant ouverture, répartition et mode de gestion de contingents tarifaires 
communautaires pour certains produits textiles et des chaussures, originaires de pays 
en voie de développement ('), il est communiqué que les imputations au niveau de la 
Communauté des produits originaires des pays sous-spécifiés, sur le contingent tarifaire 
communautaire, ont atteint le montant maximum correspondant prévu dans la colonne 
4 de l'annexe A dudit règlement. 

N" du tarif 
douanier 

_ commun 
Désignation des marchandises -• Pays d'origine 

6 0 . 0 5 Vêtements de dessus, accessoires du vêtement et autres 
articles de bonneterie non élastique ni caoutchoutée : 

A. Vêtements de dessus et accessoires du vêtement : 

ex II. autres, autres que de coton 

ex B. autres, autres que de coton 

(.'orée du Sud 

6 4 . 0 1 Chaussures à semelles extérieures et dessus en caoutchouc 
ou en matière plastique artificielle 

Corée du Sud 

Le tarif normal est, par conséquent, rétabli pour les produits mentionnés ci-dessus 
originaires de Corée du Sud, à partir du 19 mars 1974. 

(') JO n° I. 358 du 28. 12. 1973, p. 76. 
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I 

COUR DE JUSTICE 

Demande de décision préjudicielle, présentée par jugement du tribunal de premien. 
instance de Bruxelles (18e chambre), du 11 janvier 1974, dans l'affaire SA Éts Fourcroy 

et SA Breuval & Cie contre BAP Dassonville et GLCJ Dassonville 

(Affaire 8-74) 

La Cour de justice des Communautés européennes a été saisie par un jugement du 
tribunal de première instance de Bruxelles (18e chambre), du 11 janvier 1974, parvenu 
au greffe de la Cour le 8 février 1974, d'une demande de décision préjudicielle dans 
l'affaire SA Éts Fourcroy à Bruxelles et SA Breuval & Cie à Bruxelles contre Benoît 
AP Dassonville et Gustave LCJ Dassonville, portant sur des questions suivantes : 

1. les articles 30, 31, 32, 33 et 36 doivent-ils être interprétés de telle sorte que devrait 
être considérée comme une restriction quantitative ou une mesure d'effet équivalent 
une disposition réglementaire nationale interdisant notamment l 'importation d'une 
marchandise telle de il'eau-de-vie portant une appellation d'origine dûment adoptée 
par un gouvernement national, lorsque ces marchandises ne sont pas accompagnées 
d'une pièce officielle délivrée par le gouvernement de l 'exportateur attestant leur 
droit à cette appellation ? 

2. un accord ayant pour effet de restreindre la concurrence et d'affecter le commerce 
entre États membres seulement lorsqu'il est combiné avec une réglementation natio-
nale relative au certificat d'origine est-il nul lorsque l'accord autorise seulement ou 
ne s'oppose pas à l'utilisation de cette réglementation par l ' importateur exclusif pour 
empêcher des importations parallèles ? 

Demande de décision à titre préjudiciel, présentée par ordonnance rendue le 
14 décembre 1973 par le Verwaltungsgericht du Land de Bavière à Munich, dans 

l'affaire Donato Casagrande contre Landeshauptstadt de Munich 

(Affaire 9-74) 

La Cour de justice des Communautés européennes a été saisie d'une demande de 
décision à titre préjudiciel par une ordonnance que la IIIe chambre du Verwaltungs-
gericht (tribunal administratif) du Land de Bavière a rendue le 14 décembre 1973 
dans l'affaire Donato Casagrande, représenté par sa mère, Graziella Casagrande, 
contre Landeshauptstadt (capitale du Land) Munich, le ministère public du Verwal-
tungsgericht du Land de Bavière à Munich agissant dans l'intérêt public, ordonnance 
qui est parvenue au greffe de la Cour le 11 février 1974. 

Le Verwaltungsgericht du Land de Bavière demande à la Cour de statuer sur la 
question suivante : 
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L'article 3 paragraphes 2 et 3 de la loi bavaroise complétant la loi fédérale sur 
l 'encouragement de la formation individuelle (Bayerisches Ausbildungsfôrderungs-
gesetz — BayAfôG), telle qu'elle a été publiée le 5 décembre 1972 (GVBl. 1973, p. 3), 
est-il compatible avec l'article 12 premier alinéa du règlement (CEE) n° 1612/68 du 
Conseil, du 15 octobre 1968, relatif à la libre circulation des travailleurs à l'intérieur 
de la Communauté (1). 

(!) JO n« L 257 du 19. 10. 1968, p. 2. 

Recours introduit le 11 février 1974 par Monsieur Franz Becker contre la Commission 
des Communautés européennes 

(Affaire 10-74) 

La Cour de justice des Communautés européennes a été saisie le 11 février 1974 
d'un recours introduit contre la Commission des Communautés européennes par 
Monsieur Franz Becker, demeurant à Stuttgart, représenté et assisté par M e Victor Biel, 
avocat, élisant domicile chez ledit M e Biel, 71, rue des Glacis, à Luxembourg. 

Le requérant conclut à ce qu'il plaise à la Cour : 

dire que la décision implicite de rejet suite à la réclamation du requérant est nulle 
et de nul effet ; 

condamner la Commission à payer au requérant une indemnité de réinstallation égale 
à quatre mois de son traitement final ; 

la condamner en outre à tous les frais et dépens de l'instance. 

Demande de décision préjudicielle présentée par décision du Conseil d'État (section du 
contentieux) du 18 janvier 1974, dans l'affaire Union des minotiers de la Champagne, 

à Reims, contre le ministre de l'agriculture 

(Affaire 11-74) 

La Cour de justice des Communautés européennes a été saisie par une décision du 
Conseil d'État (section du contentieux) du 18 janvier 1974, parvenue au greffe le 
20 février 1974, d'une demande de décision préjudicielle dans l'affaire Union des 
minotiers de la Champagne contre le ministre de l'agriculture, portant sur la question 
si le règlement (CEE) n° 1210/70 du Conseil méconnaît les dispositions de l'article 40 
paragraphe 3 deuxième alinéa du traité instituant la Communauté économique 
européenne, de l'article 4 paragraphe 1 deuxième alinéa du règlement n° 120/67/CEE 
du Conseil, du 13 juin 1967, et des articles 1e r , 3 et 6 du règlement n° 131/67/CEE 
du Conseil, du 13 juin 1967. 
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III 

(Informations) 

COMMISSION 

Avis d'adjudication pour la livraison caf de maïs ei; application du règlement 
(CEE) n° 605/74 de la Commission, du 15 mars 1974 

L'Office national interprofessionnel des céréales 
(ONIC), 21, avenue Bosquet, Paris 7e (organisme 
d'intervention), procède à une adjudication pour 
l'achat sur le marché intérieur de la Communauté, en 
vue de la fourniture caf, c'est-à-dire au moment où la 
marchandise est effectivement déposée sur le quai au 
port de débarquement, de 15 000 tonnes de maïs 
destiné au Sénégal, dans le cadre des actions commu-
nautaires d'aide alimentaire. 

I. Offres 

1. Les offres sont à faire pour les lots visés ci-dessus et 
doivent parvenir à l'Office national interprofes-
sionnel des céréales (ONIC), par lettre recom-
mandée ou être apportées par un messager (!) au 
plus tard à 12 heures le 29 mars 1974. 

2. Les offres faites par lettre recommandée ou appor-
tées par messager sont contenues à l'intérieur d'une 
enveloppe cachetée portant l'indication 
« Soumission aide alimentaire communautaire 
Sénégal », elle-même placée à l'intérieur de l'enve-
loppe portant l'adresse de l'organisme d'interven-
tion (ONIC). 

3. Aucune offre ne peut être faite pour une partie de 
lot. 

4. Les offres doivent comporter le nom et l'adresse du 
soumissionnaire et indiquer : 

a) le numéro et le poids du lot auquel elles se 
rapportent ; 

b) le port d'embarquement (port de mer) ; 
c) le port de débarquement (port de mer) ; 
d) le montant des frais proposés par tonne de 

produit, en francs français (2) décomposé en : 
mise en fob et de fob à caf. 

(') Les offres qui sont apportées par un messager sont re-
mises à l 'ONIC, contre accusé de réception. 

(2) Cette devise est convertie au taux de conversion retenu 
dans le cadre de la politique agricole commune en vue 
du paiement, dans sa propre monnaie, des frais proposés 
par l'adjudicataire. 

L'adjudication s'entend pour du produit en sacs de 
jute neufs de 50 kilogrammes net. 

Les sacs seront marqués comme suit par impres-
sion sur l'emballage : 

« Maïs — Don de la Communauté économique 
européenne — Distribution gratuite » 

Les frais de pesage, de contrôle et d'assurance 
doivent être inclus dans l'offre. 

5. Chaque offre doit être accompagnée : 

a) de la preuve de la constitution de la caution 
prévue au titre II ; 

b) de la déclaration prévue au titre III ; 

c) d'une enveloppe au nom du soumissionnaire. 

6. Les offres qui ne seraient pas présentées conformé-
ment à ces spécifications ne pourront être accep-
tées. 

II. Caution 

1. Chaque soumissionnaire doit constituer, avant 
l'expiration du délai prévu pour la présentation des 
offres, une caution s'élevant à la contre-valeur en 
francs français de 5 unités de compte par tonne de 
produit. 

2. La caution visée au paragraphe 1 peut être consti-
tuée en espèces ou sous forme de garantie donnée 
par un établissement de crédit répondant aux 
critères fixés par l'État membre dont dépend l'orga-
nisme d'intervention. 

3. Si l'offre n'a pas été retenue ou si elle n'a pas été 
acceptée, la caution est remboursée au soumission-
naire. En ce qui concerne l'adjudicataire, sa caution 
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demeure. Elle reste acquise s'il ne remplit pas son 
engagement dans les délais prévus, sauf cas de 
force majeure. 

III. Obligations 

L'offre n'est valable que si elle est accompagnée d'une 
déclaration du soumissionnaire selon laquelle : 

a) il s'engage à mette en caf des lots de produit corres-
pondant aux caractéristiques exigées ; 

b) il s'engage à embarquer la marchandise aux dates 
prévues au titre IV et à l'acheminer dans les plus 
brefs délais. 

IV. Adjudication 

1. L'adjudication est attribuée au soumissionnaire qui 
a présenté l'offre la plus favorable. 

Le soumissionnaire ne peut, en aucun cas, 
renoncer à l'offre pour laquelle il a été déclaré adju-
dicataire. 

2. Chaque soumissionnaire est informé par lettre des 
résultats de l'adjudication. 

3. Les dates auxquelles l'embarquement doit être 
effectué sont fixées, pour le lot n° 1, entre le 15 et 
le 30 avril 1974, pour le lot n° 2, entre le 1er et le 
15 mai 1974 et pour le lot n° 3 entre le 15 et le 30 
mai 1974. 

V. Litige 

Tout différend pouvant survenir entre l 'ONIC et l'adju-
dicataire sera porté devant le tribunal de grande 
instance de la Seine. 

ANNEXE 

Numéro 
du lot Port de débarquement 

Cadence minimum de 
déchargement à respecter 

Tonnage à mettre 

1 
• 

) 
5 000 t 

2 > Dakar Coutume du port 5 000 t 
3 ) 5 000 t 
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Avis d'adjudication pour la livraison 
application du règlement (CEE) n° 606, 

L'Office national interprofessionnel des céréales 
(ONIC) 21, avenue Bosquet, Paris 7e (organisme 
d'intervention), procède à une adjudication pour 
l'achat sur le marché intérieur de la Communauté, en 
vue de la fourniture caf, c'est-à-dire au moment où la 
marchandise est effectivement appréhendée dans la 
cale du navire au port de débarquement, de 3 311 
tonnes de farine de froment tendre destinée à la Répu-
blique malgache, dans le cadre des actions communau-
taires d'aide alimentaire. 

I. Offres 

1. Les offres sont à faire pour le lot visé ci-dessus et 
doivent parvenir à l'Office national interprofes-
sionnel des céréales (ONIC), par lettre recom-
mandée ou être apportées par un messager (*) au 
plus tard le 29 mars 1974 à 12 heures. 

2. Les offres faites par lettre recommandée ou appor-
tées par messager sont contenues à l'intérieur d'une 
enveloppe cachetée portant l'indication «Soumis-
sion aide alimentaire communautaire Madagascar », 
elle-même placée à l'intérieur de l'enveloppe 
portant l'adresse de l'organisme d'intervention 
(ONIC). 

3. Aucune offre ne peut être faite pour une partie du 
lot. 

4. Les offres doivent comporter l'adresse du soumis-
sionnaire et indiquer : 

a) le numéro et le poids du lot auquel elles se 
rapportent ; 

b) le port d'embarquement (port de mer) ; 
c) le port de débarquement (port de mer) ; 
d) le montant des frais proposés par tonne de 

produit, en francs français (2). 

L'adjudication s'entend pour de la farine de 
froment tendre, en sacs de polyester doublés de 
papier kraft à trois plis de 50 kilogrammes net. Les 
sacs seront marqués comme suit par impression sur 
l'emballage : 

« Farine de froment — Don de la Communauté 
économique européenne ». 

Les frais de pesage, de contrôle et d'assurance 
doivent être inclus dans l'offre. 

5. Chaque offre doit être accompagnée : 
a) de la preuve de la constitution de la caution 

prévue au titre II ; 
b) de la déclaration prévue au titre III ; 
c) d'une enveloppe au nom du soumissionnaire. 

6. Les offres qui ne seraient pas présentées conformé-
ment à ces spécifications ne pourront être accep-
tées. 

f de farine de froment tendre en 
de la Commission, du 15 mars 1974 

II. Caution 

1. Chaque soumissionnaire doit constituer, avant 
l'expiration du délai prévu pour la présentation des 
offres, une caution s'élevant à la contre-valeur en 
francs français, de 10 unités de compte par tonne 
de produit. 

2. La caution visée au paragraphe 1 peut être consti-
• tuée en espèces ou sous forme de garantie donnée 

par un établissement de crédit répondant aux 
critères fixés par l'État membre dont dépend l'orga-
nisme d'intervention. 

3. Si l'offre n'a pas été retenue ou si elle n'a pas été 
acceptée, la caution est remboursée au soumission-
naire. En ce qui concerne l'adjudicataire, sa caution 
demeure. Elle reste acquise s'il ne remplit pas son 
engagement dans les délais prévus, sauf cas de 
force majeure. 

III. Obligations 

L'offre n'est valable que si elle est accompagnée d'une 
déclaration du soumissionnaire selon laquelle : 

a) il s'engage à mettre en caf le lot de produit corres-
pondant aux caractéristiques exigées ; 

b) il s'engage à embarquer la marchandise à la date 
prévue au titre IV et à l'acheminer dans les plus 
brefs délais. 

IV. Adjudication 

1. L'adjudication est attribuée au soumissionnaire qui 
a présenté l'offre la plus favorable. 

Le soumissionnaire ne peut, en aucun cas, 
renoncer à l'offre pour laquelle il a été déclaré adju-
dicataire. 

2. Chaque soumissionnaire est informé par lettre des 
résultats de l'adjudication. 

3. La date à laquelle l'embarquement doit être 
effectué est fixée entre le 15 et le 30 avril 1974. 

V. Litige 

Tout différend pouvant survenir entre l'ONIC et l'adju-
dicataire sera porté devant le tribunal de grande 
instance de la Seine. 

(!) Les offres qui sont apportées par un messager sont re-
mises à l'ONIC contre accusé de réception. 

(2) Cette devise est convertie au taux de conversion retenu 
dans le cadre de la politique agricole commune en vue 
du paiement, dans sa propre monnaie, des frais proposés 
par l'adjudicataire. 
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ANNEXE 

Numéro 
du lot Port de débarquement 

Cadence minimum de 
déchargement à respecter 

Tonnage à mettre 

i Tamatave Coutume du port 3 3111 
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Avis d'adjudication pour la livraison fob de froment tendre en application du 
règlement (CEE) n° 607/74 de la Commission du 15 mars 1974 

L'Office national interprofessionnel des céréales 
(ONIC), 21, avenue Bosquet, Paris 7e (organisme 
d'intervention), procède à une adjudication pour 
l'achat sur le marché intérieur de la Communauté, en 
vue de la fourniture en fob, c'est-à-dire au moment où 
la marchandise est déposée dans la cale du navire au 
port d'embarquement, de 24 000 tonnes de froment 
tendre destiné à la république d'Indonésie dans le 
cadre des actions communautaires d'aide alimentaire. 

I. Offres 

1. Les offres doivent parvenir à l'Office national inter-
professionnel des céréales (ONIC), par lettre recom-
mandée, ou être apportées par un messager (!), au 
plus tard le 29 mars 1974 à 12 heures. 

2. Les offres faites par lettre recommandée ou appor-
tées par messager sont contenues à l'intérieur d'une 
enveloppe . cachetée portant l'indication 
« Soumission aide alimentaire communautaire Indo-
nésie », elle-même placée à l'intérieur de l'enve-
loppe portant l'adresse de l'organisme d'interven-
tion (ONIC). 

3. Aucune offre ne peut être faite pour une partie du 
lot. 

4. Les offres doivent comporter l'adresse du soumis-
sionnaire et indiquer : 

a) le lot du produit auquel elles se rapportent ; 

b) le port d'embarquement (port de mer) ; 

c) le montant des frais proposés par tonne de 
froment tendre en francs français (2). 

L'adjudication s'entend pour du froment tendre à 
acheminer en vrac. 

Les frais de pesage, de contrôle et d'assurance 
doivent être inclus dans l'offre. 

5. Chaque offre doit être accompagnée : 

a) de la preuve de la constitution de la caution 
prévue au titre II ; 

b) de la déclaration prévue au titre III ; 

c) d'une enveloppe au nom du soumissionnaire. 

6. Les offres qui ne seraient pas présentées conformé-
ment à ces spécifications ne pourront être accep-
tées. 

II. Caution 

1. Chaque soumissionnaire doit constituer, avant 
l'expiration du délai prévu pour la présentation des 
offres, une caution s'élevant à la contre-valeur en 
francs français de 5 unités de compte par tonne. 

2. La caution visée au paragraphe 1 peut être consti-
tuée en espèces ou sous forme de garantie donnée 
par un établissement de crédit répondant aux 
critères fixés par l'État membre dont dépend l'orga-
nisme d'intervention. 

3. Si l'offre n'a pas été retenue ou si elle n'a pas été 
acceptée, la caution est remboursée au soumission-
naire. En ce qui concerne l'adjudicataire, sa caution 
demeure. Elle reste acquise s'il ne remplit pas son 
engagement dans les délais prévus, sauf cas de 
force majeure. 

III. Obligations 

L'offre n'est valable que si elle est accompagnée d'une 
déclaration du soumissionnaire selon laquelle : 

a) il s'engage à mettre en fob dans le port du Havre le 
lot correspondant aux caractéristiques exigées et à 
procéder au chargement dans le navire ; 

b) il s'engage à réaliser l'opération de livraison dans le 
délai prévu. 

IV. Adjudication 

1. L'adjudication est attribuée au soumissionnaire qui 
a présenté l'offre la plus favorable. 

Le soumissionnaire ne peut, en aucun cas, 
renoncer à l'offre pour laquelle il a été déclaré adju-
dicataire. 

2. Chaque soumissionnaire est informé par lettre des 
résultats de l'adjudication. 

3. La date à laquelle l'embarquement doit être 
effectué est fixée entre le 22 et le 26 avril 1974. 

4. Le délai de chargement est déterminé à partir de la 
date de début d'embarquement, compte tenu de la 
cadence de chargement du port. 

V. Litige 

Tout différend pouvant survenir entre l'ONIC et l'adju-
dicataire sera porté devant le tribunal de grande 
instance de la Seine. 

(J) Les offres qui sont apportées par un messager sont re-
mises à l'ONIC, contre accusé de réception. 

(2) Cette devise est convertie au taux de conversion retenu 
dans le cadre de la politique agricole commune en vue 
du paiement, dans sa propre monnaie, des frais proposés 
par l'adjudicataire. 
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Avis d'adjudication pour la livraison caf de farine de froment tendre en 
application du règlement (CEE) n° 608/74 de la Commission, du 15 mars 1974 

L'Office belge de l'économie et de l'agriculture 
(OBEA), rue de Trêves 82, 1040 Bruxelles (organisme 
d'intervention), procède à une adjudication pour 
l'achat sur le marché intérieur de la Communauté, en 
vue de la fourniture caf, c'est-à-dire au moment où la 
marchandise est effectivement déposée sur le quai ou 
sur allège lorsque cette dernière modalité, est utilisée, 
de 4 350 tonnes de farine de froment tendre destinée 
au Comité international de la Croix-Rouge, dans le 
cadre des actions communautaires d'aide alimentaire. 

Cette quantité sera répartie comme suit : 

— 2 800 tonnes destinées à la Syrie (lot n° 1), 
— 1 000 tonnes destinées à la Jordanie (lot n° 2), 
— 500 tonnes destinées à la république arabe 

d'Égypte (lot n° 3), 
— 50 tonnes destinées au Yémen du Nord (lot n° 4). 

I. Offres 

1. Les offres sont à faire pour les lots visés ci-dessus et 
doivent parvenir à l'Office belge de l'économie et 
de l'agriculture (OBEA), par lettre recommandée ou 
être apportées par un messager (x) au plus tard le 29 
mars 1974 à 12 heures. 

2. Les offres faites par lettre recommandée ou appor-
tées par messager sont contenues à l'intérieur d'une 
enveloppe cachetée portant l'indication 
« Soumission aide alimentaire communautaire 
Croix-Rouge », elle-même placée à l'intérieur de 
l'enveloppe portant l'adresse de l'organisme d'inter-
vention (OBEA). 

3. Aucune offre ne peut être faite pour une partie du 
lot. 

4. Les offres doivent comporter l'adresse du soumis-
sionnaire et indiquer : 

a) le numéro et le poids du lot auquel elles se 
rapportent ; 

b) le port d'embarquement (port de mer) ; 

c) le port de débarquement (port de mer) ; 

d) le montant des frais proposés par tonne de 
produit, en francs belges (2). 

L'adjudication s'entend pour de la farine de 
froment tendre, en sacs de coton neufs de 50 kilo-
grammes net. 

Les sacs seront marqués par impression sur l'embal-
lage d'une croix rouge d'une dimension de 15 cm 
sur 15 ainsi que de la mention: 

(J) Les offres qui sont apportées par un messager sont re-
mises à l'OBEA contre accusé de réception. 

(2) Cette devise est convertie au taux de conversion retenu 
dans le cadre de la politique agricole commune en vue 
du paiement, dans sa propre monnaie, des frais proposés 
par l'adjudicataire. 

« Farine de froment — Don de la Communauté 
économique européenne / Action du Comité inter-
national de la Croix-Rouge » (lot n° 1), 

« Wheat flour — Gift from the European 
Economie Community /Action of the International 
Committee of the Red Cross » (lots nos 2, 3 et 4). 

Les frais de pesage, de contrôle et d'assurance 
doivent être inclus dans l'offre. 

5. Chaque offre doit être accompagnée : 

a) de la preuve de la constitution de la caution 
prévue au titre II ; 

b) de la déclaration prévue au titre III ; 

c) d'une enveloppe au nom du soumissionnaire. 

6. Les offres qui ne seraient pas présentées conformé-
ment à ces spécifications ne pourront être accep-
tées. 

II. Caution 

1. Chaque soumissionnaire doit constituer, avant 
l'expiration du délai prévu pour la présentation des 
offres, une caution s'élevant à la contre-valeur en 
francs belges, de 10 unités de compte par tonne de 
produit. 

2. La caution visée au paragraphe 1 peut être consti-
tuée en espèces ou sous forme de garantie donnée 
par un établissement de crédit répondant aux 
critères fixés par l'État membre dont dépend l'orga-
nisme d'intervention. 

3. Si l'offre n'a pas été retenue ou si elle n'a pas été 
acceptée, la caution est remboursée au soumission-
naire. En ce qui concerne l'adjudicataire, sa caution 
demeure. Elle reste acquise s'il ne remplit pas son 
engagement dans les délais prévus, sauf cas de 
force majeure. 

III. Obligations 

L'offre n'est valable que si elle est accompagnée d'une 
déclaration du soumissionnaire selon laquelle : 

a) il s'engage à mettre en caf le lot de produit corres-
pondant aux caractéristiques exigées ; 

b) il s'engage à embarquer la marchandise à la date 
prévue au titre IV et à l'acheminer dans les plus 
brefs délais. 
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3. La date à laquelle l'embarquement doit être 
effectué est fixée entre le 1er et le 15 mai 1974. 

V. Litige 

Tout différend pouvant survenir entre l'OBEA et 
l'adjudicataire sera de la compétence des tribunaux de 
Bruxelles, sans autre recours. 

ANNEXE 

Numéro du lot Port de débarquement 
Cadence minimum de 

déchargement à respecter 
Tonnage à mettre 

1 Latakia ) 2 800 t 

2 Akaba 1 1 000 t 

Alexandrie 
> Coutume du port 

1 000 t 

3 Alexandrie 
> Coutume du port 

500 t 

4 Hodeida ) 50 t 

IV. Adjudication 

1. L'adjudication est attribuée au soumissionnaire qui 
a présenté l'offre la plus favorable. 

Le soumissionnaire ne peut, en aucun cas, 
renoncer à l'offre pour laquelle il a été déclaré adju-
dicataire. 

2. Chaque soumissionnaire est informé par lettre des 
résultats de l'adjudication. 



EURONORM 

La Commission des Communautés européennes (CECA) a publié les nouveaux EURONORM sui-
vants en langues allemande, française, italienne et néerlandaise 

Prix en unités 
de compte AME 

EURONORM 25-72 Aciers de construction d'usage général 1,45 

EURONORM 43-72 Tôles et bandes en aciers alliés pour chaudières et appareils soumis à pression 
— Nuances et qualités 1,00 

EURONORM 49-72 Mesure de la rugosité des produits minces en acier laminés à froid et non 
revêtus 0,50 

EURONORM 50-72 Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage de l'azote dans les 
aciers — Méthode spectrophotométrique 0,85 

EURONORM 74-72 Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du cuivre dans les 
aciers et les fontes — Méthode photométrique 0,50 

EURONORM 100-72 Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du chrome dans 
les aciers et les fontes — Méthode photométrique 0,50 

EURONORM 108-72 Fil-machine rond en acier pour articles de boulonnerie formés à froid — 
Dimensions et tolérances 0,85 

EURONORM 109-72 Essais conventionnels de dureté Rockwell — Échelles Rockwell HRN et HRT 
— Échelles Rockwell HRB' et HR 30 T' pour produits minces 1,00 

EURONORM 113-72 Aciers de construction soudables de qualité spéciale — Fascicules 1 à 3 . . . . 2,00 

EURONORM 114-72 Détermination de la résistance à la corrosion intergranulaire des aciers 
inoxydables austénitiques — Essai de corrosion en milieu acide sulfurique-
sulfate cuivrique (essai dit de Monypenny-StrauS) 0,50 

EURONORM 116-72 Détermination de la profondeur conventionnelle de trempe après chauffage 
superficiel 0,50 

EURONORM 120-72 Tôles et bandes pour bouteilles à gaz soudées en acier 0,50 

EURONORM 121-72 Détermination de la résistance à l'attaque intergranulaire des aciers inoxydables 
austénitiques — Essai de corrosion en milieu nitrique par mesure de perte de 
masse (Essai dit de Huey) 0,50 

Nous reproduisons ci-après la liste de tous les EURONORM publiés jusqu'à présent : 

Circulaire d'infor-
mation n° 1 Échantillons types pour les analyses chimiques des produits sidérurgiques . . . 0,85 

EURONORM 1-55 Fontes et ferro-alliages 1,15 

EURONORM 2-57 Essai de traction pour l'acier 0,85 

EURONORM 3-55 Essai de dureté Brinell pour l'acier 0,50 

EURONORM 4-55 Essai de dureté Rockwell échelles B et C pour l'acier 0,50 

EURONORM 5-55 Essai de dureté Vickers pour l'acier 0,50 

EURONORM 6-55 Essai de pliage pour l'acier 0,50 

EURONORM 7-55 Essai de résilience Charpy pour l'acier 0,50 

EURONORM 8-55 Valeurs de conversion approximatives de la durée et de la résistance à la 
traction de l'acier 0,50 

EURONORM 9-55 Valeurs de conversion approximatives des allongements après rupture de l'acier 0,35 

EURONORM 10-55 Valeurs de conversion approximatives des résiliences de l'acier 0,35 

EURONORM 11-55 Essai de traction sur tôles et feuillards en acier d'une épaisseur de 0,5 mm 
inclus à 3 mm exclu 0,70 

EURONORM 12-55 Essai de pliage des tôles et feuillards en acier d'épaisseur inférieure à 3 mm . . 0,50 

EURONORM 13-55 Essai de pliage alterné des tôles et feuillards en acier d'épaisseur inférieure 
à 3 mm 0,50 

EURONORM 14-67 Essai d'emboutissage à flans bloqués 0,50 

EURONORM 15-70 Fil machine en acier non allié d'usage général, destiné au tréfilage ou à 
l'étirage — Examen de la surface 0,50 

EURONORM 16-70 Fil-machine en acier non allié d'usage général, destiné au tréfilage ou à 
l'étirage — Nuances et qualités 0,85 

EURONORM 17-70 Fil-machine en acier non allié d'usage général, destiné au tréfilage ou à 
l'étirage — Dimension et tolérances 1,70 

EURONORM 18-57 Prélèvements et préparation des échantillons et des éprouvettes 0,50 

EURONORM 19-57 Poutrelles IPE — Poutrelles à ailes parallèles 0,35 



EURONORM 20-60 Définition et classification des nuances d'aciers 0,35 

EURONORM 21-62 Conditions générales techniques de livraison pour les produits en acier . . . 0,50 

EURONORM 22-70 Détermination ou vérification de la limite d'élasticité de l'acier à température 
élevée 0,85 

EURONORM 23-71 Essai de trempabilité par trempe en bout de l'acier — Essai Jominy 1,15 

EURONORM 24-62 Poutrelles normales et profilés en U normaux — Tolérances de laminage . . . 0,35 

EURONORM 26-63 Essais conventionnels de dureté Rockwell pour tôles et feuillards minces en 
acier 0,50 

EURONORM 27-70 Désignation conventionnelle des aciers (deuxième édition) 0,85 

EURONORM 28-69 Tôles et bandes en aciers non alliés pour chaudières et appareils soumis à 
pression — Nuances et qualités 0,85 

EURONORM 29-69 Tôles en acier laminées à chaud d'épaisseur égale ou supérieure à 3 mm — 
Tolérances sur les dimensions, la forme et le poids 0,85 

EURONORM 30-69 Demi-produits pour forges en aciers de construction d'usage général — 
Nuances et qualités 0,85 

EURONORM 31-69 Demi-produits pour forges — Tolérances sur les dimensions, la forme et le 
poids 0,50 

EURONORM 32-66 Tôles minces en acier doux non allié pour emboutissage ou pliage à froid — 
Norme de qualité 1>00 

EURONORM 33-70 Tôles et larges bandes d'épaisseur inférieure à 3 mm, en acier doux non allié 
pour emboutissage ou pliage à froid — Tolérances sur les dimensions et 
sur la forme 0,85 

EURONORM 34-62 Poutrelles à larges ailes à faces parallèles — Tolérances de laminage 0,35 

EURONORM 35-62 Barres et laminés marchands d'usage courant — Tolérances de laminage . . . 0,35 

EURONORM 36-62 Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du carbone total 
dans les aciers et les fontes — Méthode gravimétrique après combustion 
dans un courant d'oxygène 0,50 

EURONORM 37-62 Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du carbone total dans 
les aciers et les fontes — Méthode gazométrique après combustion dans un 
courant d'oxygène 0,85 

EURONORM 38-62 Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du carbone de 
trempe et du graphite dans les aciers et les fontes — Méthodes gravimétrique 
et volumétrique après combustion dans un courant d'oxygène 0,35 

EURONORM 39-62 Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du manganèse dans 
les aciers et les fontes — Méthode titrimétrique après oxydation au persulfate 0,50 

EURONORM 40-62 Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du silicium total 
dans les aciers et les fontes — Méthode gravimétrique 0,50 

EURONORM 41-65 Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du phosphore dans 
les aciers et les fontes — Méthode alcalimétrique 0,70 

EURONORM 42-66 Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du soufre dans les 
aciers et les fontes — Méthode après combustion dans un courant d'oxygène 0,70 

EURONORM 44-63 Poutrelles IPE laminées à chaud — Tolérances de laminage 0,35 

EURONORM 45-63 Essai de choc sur éprouvette bi-appuyée à entaille en V 0,50 

EURONORM 46-68 Feuillards à chaud en aciers doux non alliés — Norme de qualité, prescrip-
tions générales 1>00 

EURONORM 47-68 Feuillards à chaud en aciers de construction d'usage général — Norme de 
qualité 1>15 

EURONORM 48-65 Feuillards laminés à chaud en aciers non alliés —Tolérances sur les dimen-
sions, la forme et le poids 0,50 

EURONORM 51-70 Bandes laminées à chaud de largeur égale ou supérieure à 600 mm — Tolé-
rances sur les dimensions, la forme et le poids 0,50 

EURONORM 52-67 Vocabulaire du traitement thermique 6,35 

EURONORM 53-62 Poutrelles à larges ailes à faces parallèles 0,35 

EURONORM 54-63 Petits fers U laminés à chaud 0,35 

EURONORM 55-63 Fers T à ailes égales et à coins arrondis laminés à chaud 0,35 

EURONORM 56-65 Cornières à ailes égales et à coins arrondis laminés à chaud ^ . 0,50 

EURONORM 57-65 Cornières à ailes inégales et à coins arrondis laminées à chaud 0,50 

EURONORM 58-64 Plats laminés à chaud pour usages généraux 0,35 



EURONORM 59-64 Carrés laminés à chaud pour usages généraux 0,35 

EURONORM 60-65 Ronds laminés à chaud pour usages généraux 0,35 

EURONORM 61-71 Hexagones laminés à chaud 0,35 

EURONORM 65-67 Barres rondes laminées à chaud pour vis et rivets 0,35 

EURONORM 66-67 Demi-ronds et demi-ronds aplatis, laminés à chaud 0,35 

EURONORM 67-69 Plats à boudins laminés à chaud 0,35 

EURONORM 70-71 Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du manganèse dans 
les aciers et les fontes — Méthode photométrique 0,85 

EURONORM 71-71 Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du manganèse 
dans les aciers .et les fontes — Méthode électrométrique ' 0,50 

EURONORM 72-71 Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage de l'aluminium 
dans les aciers — Méthode gravimétrique 0,85 

EURONORM 76-66 Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du silicium dans les 
aciers et les fontes — Méthode speotrophotométrique 0,50 

EURONORM 77-63 Fer noir et fer blanc en feuilles — Normes de qualité 0,85 

EURONORM 78-63 Fer noir et fer blanc en feuilles — Tolérances sur dimensions 0,70 

EURONORM 79-69 Définitions et classification des produits sidérurgiques par formes et dimensions 0,85 

EURONORM 80-69 Aciers pour armatures passives du béton — Prescriptions de qualité 0,85 

EURONORM 81-69 Ronds à béton lisses laminés à chaud — Dimensions, poids, tolérances . . . . 0,35 

EURONORM 83-70 Aciers pour trempe et revenu — Prescriptions de qualité 2,15 

EURONORM 84-70 Aciers de cémentation — Prescriptions de qualité 1,85 

EURONORM 85-70 Aciers de nitruration — Prescription de qualité 0,85 

EURONORM 86-70 Aciers pour trempe par induction et au chalumeau — Prescriptions de qualité 1,65 

EURONORM 87-70 Aciers de décolletage — Prescriptions de qualité (fascicules 1 à 4) 1,80 

EURONORM 88-71 Aciers inoxydables — Prescriptions de qualité . . 1,65 

EURONORM 89-71 Aciers alliés pour ressorts formés à chaud et traités — Prescriptions de qualité 1,15 

EURONORM 90-71 Aciers pour soupapes d'échappement de moteurs à combusion interne — 
Prescriptions de qualité 0,85 

EURONORM 91-70 Larges plats laminés à chaud '— Tolérances sur les dimensions, la forme 
et le poids 0,50 

EURONORM 93-71 Barres rondes, carrées, plates et hexagonales laminées à chaud — Tolérances 
de laminage 0,50 

EURONORM 98-71 Analyse chimique des matériaux sidérurgiques — Dosage du manganèse dans 
le ferro-manganèse — Méthode électrométrique 0,50 

EURONORM 103-71 Détermination micrographique de la grosseur du grain ferritique ou austé-
nitique des aciers 3,00 

EURONORM 104-70 Détermination de la profondeur de décarburation des aciers de construction 
non alliés et faiblement alliés 0,50 

EURONORM 105-71 Détermination et vérification de la profondeur conventionnelle de cémentation 0,50 

EURONORM 106-71 Bandes et tôles magnétiques à grains non orientés laminées à froid et à chaud 1,65 

Tour Europe, Cedex 7, 92 080 Paris - La Défense 

de normalisation, à savoir : 

Pour la république fédérale d'Allemagne : Beuth-Vertrieb GmbH 
Burggrafenstr. 4-7, 1 Berlin 30 

Pour la Belgique et le Luxembourg : Institut belge de normalisation — IBN — 
29, avenue de la Brabançonne, 1040 Bruxelles 

Pour la France : Association française de normalisation — A] 
Tour Europe, Cedex 7, 92 080 Paris - La ] 

Pour l'Italie : Ente nazionale italiano di unificazione — 
Piazza A. Diaz, 2, Milan 

Pour les Pays-Bas : Nederlands Normalisatie-Instituut — NNI 
Polakweg 5, Rijswijk (ZH). 

Les intéressés résidant dans les pays tiers sont priés de s'adresser à l'Office des publications officielles des 
Communautés européennes, case postale 1003 — Luxembourg 1. 


	
	Publication de la version actuelle de l' annexe du règlement (CEE) n° 109/70 du Conseil, du 19 décembre 1969, portant établissement d' un régime commun applicable aux importations de pays à commerce d' État
	Communication de la Commission au titre de l'article 4 du règlement (CEE) n° 3500/73 du Conseil du 18 décembre 1973
	Communication de la Commission au titre de l'article 4 du règlement (CEE) n°
 3502/73 du Conseil du 18 décembre 1973
	Communication de la Commission au titre de l'article 4 du règlement (CEE) n° 3504/73 du Conseil du 18 décembre 1973
	Affaire 8-74 : Demande de décision préjudicielle, présentée par jugement du tribunal de première instance de Bruxelles (18e chambre), du 11 janvier 1974, dans l'affaire SA Éts Fourcroy et SA Breuval & Cie contre BAP Dassonville et GLCJ Dassonville
	Affaire 9-74 : Demande de décision à titre préjudiciel, présentée par ordonnance
 rendue le 14 décembre 1973 par le Verwaltungsgericht du Land de Bavière à
 Munich, dans l'affaire Donato Casagrande contre Landeshauptstadt de Munich
	Affaire 10-74 : Recours introduit le 11 février 1974 par Monsieur Franz Becker contre la Commission des Communautés européennes
	Affaire 11-74 : Demande de décision préjudicielle présentée par décision du
 Conseil d'État (section du contentieux) du 18 janvier 1974, dans l'affaire Union
 des minotiers de la Champagne, à Reims, contre le ministre de l'agriculture
	Avis d'adjudication pour la livraison caf de maïs en application du règlement (CEE) n° 605/74 de la Commission du 15 mars 1974
	Avis d'adjudication pour la livraison caf de farine de froment tendre en application du règlement (CEE) n° 606/74 de la Commission du 15 mars 1974
	Avis d'adjudication pour la livraison fob de froment tendre en application du règlement (CEE) n° 607/74 de la Commission du 15 mars 1974
	Avis d'adjudication pour la livraison caf de farine de froment tendre en application du règlement (CEE) n° 608/74 de la Commission du 15 mars 1974


